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Le monde dans lequel nous vivons englobe différentes cultures. À l’instar des autres 

pays, l’Algérie possède plusieurs cultures telles que la culture berbère, arabe et 

française. Chacune d’elles a des caractéristiques qui la distinguent des autres. 

 L’éducation permet de transmettre d’une génération à l’autre la culture nécessaire au 

développement de la personnalité et à l’intégration sociale de l’individu. La culture est 

considérée comme un trait d’union entre les populations grâce aux traditions, 

comportements, attitudes qu’ils ont en commun, elle est cruciale pour le 

développement des membres d’une société et surtout pour mieux connaitre l’autre.  

 Lorsque nous parlons de contact entre les sociétés, nous ne pouvons pas négliger l’un 

des aspects les plus importants qui est la langue. Celle-ci véhicule une culture qui doit 

être prise en charge dans les classes de langues notamment en classe du FLE. En effet, 

nous ne pouvons pas enseigner une langue sans connaitre sa culture, son origine et son 

histoire. La langue et la culture sont deux termes qui s’associent toujours car «  

enseigner une langue hors de son environnement culturel, c’est en faire une langue 

mortelle» (Lambert, 1994 :34). À cet effet, l’enseignement de la langue française ne 

devrait pas se limiter à l’aspect linguistique, mais il devrait prendre en charge l’aspect 

culturel en vue de former des apprenants cultivés. 

  La culture joue un rôle majeur dans l’apprentissage des langues étrangères parce 

qu’elle permet aux apprenants de découvrir différents modes de vie, reconnaître les 

similitudes et les différences qui se trouvent entre les cultures diverses. 

 Plusieurs travaux de recherche ont été réalisés sur la compétence culturelle nous 

citons ceux  de (Abdellah  Pretceille, 1986 ;  Zarate,  1982 ;  Benton, 1992). 

La didactique des langues étrangères est évolutive, elle a connu plusieurs types de 

méthodes d’enseignement, et chaque méthode  a ses propres caractéristiques. 

L’émergence de l’approche communicative a bouleversé l’apprentissage des langues 

car pour elle, la langue est perçue comme un moyen de communication. Les situations 

de vie réelles et le développement des compétences de compréhensions et 

 d’expressions orales et écrites ont alors pris le dessus dans les salles de classes. 

Aujourd’hui, l’enseignement dans l’éducation algérienne s’inscrit dans le cadre de 
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l’approche par compétence qui est la continuité de l’approche communicative avec la 

nouveauté de l’intégration de la notion de tâche et le travail par genre discursif. Cette 

approche vise à installer  les compétences dont les apprenants  ont besoin pour réussir. 

Elle est centrée sur l’apprenant, sur ses actions et réactions face à des situations 

problèmes. 

Le manuel scolaire est l’un des outils mis à la disposition de l’enseignant et de 

l’apprenant pour le développement de ces compétences notamment la compétence 

culturelle. 

 Notre sujet de recherche qui s’inscrit dans la didactique du FLE, s’intitule « La 

compétence culturelle dans une classe de français 2ème A.M en Algérie ». Il a pour 

objectif  de cerner les éléments qui pourraient installer  la compétence culturelle chez 

les élèves de la 2ème A.M.  

 Le choix de ce sujet peut être justifié, d’une part, par son actualité, et d’autre part, par 

le fait que la compétence culturelle s’avère primordiale dans le développement de la 

personnalité de l’apprenant, ainsi que sa vision du monde. Il sera tolérant, respectueux, 

capable de comprendre les autres et de les accepter tels qu’ils sont. 

Pour toutes ces considérations nous avons posées les questions suivantes : 

- Quelles sont les représentations des enseignants vis-à-vis de la compétence culturelle 

en classe de français 2ème A.M ? 

- Quelle place occupe cette compétence dans cette classe ? 

- Comment est- elle prise en charge ?  

Pour y répondre, nous nous appuyons sur un ensemble d’hypothèses que voici : 

Premièrement, nous supposons que certains enseignants considèrent que 

l’enseignement de la compétence culturelle est important tandis que pour d’autres, 

l’enseignement de cette compétence est secondaire. 

Deuxièmement, nous supposons que la compétence culturelle occuperait une place 

secondaire que ce soit dans le manuel scolaire de français 2ème A.M ou dans les 

pratiques de classe. 
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Troisièmement, elle serait prise en charge à travers les textes littéraires de différents 

genres conte,  fable,  légende qui sont abordés dans cette classe et également à travers 

les activités de compréhension orale ou écrite qui sont conçues à partir de ces textes. 

 La démarche méthodologique que nous avons choisie pour répondre à ces questions 

se présente comme suit : en premier lieu, nous procédons à l’analyse du manuel 

scolaire de français2èmeA. M. Ce document officiel est utilisé comme outil 

pédagogique indispensable à l’enseignant et aux apprenants. Nous y analyserons la 

dimension culturelle qui existe dans les différents textes qui y figurent, ainsi que les 

activités et les exercices proposés. Cette analyse nous aidera à en savoir plus sur la 

place de la composante culturelle et comment est-elle mise en œuvre dans le cadre de 

l’enseignement/apprentissage de la langue française. En second lieu, nous allons 

distribuer un questionnaire aux enseignants dans lequel nous allons poser des 

questions qui vont nous aider à savoir si les éléments culturels sont enseignés, ce 

questionnaire a également pour objectif de cerner les représentations des enseignants 

concernant cette compétence en classe de FLE.  

Nous avons structuré notre travail en deux chapitres. Le chapitre 1 sera réservé à la 

définition des concepts opératoires qui sont en rapport avec notre sujet de recherche. 

En effet, nous définissons la culture, la compétence, la compétence culturelle et ses 

composantes,  nous évoquerons les aspects de la culture, le rapport qui existe entre la 

langue et la culture, nous finirons ce chapitre par montrer l’importance de cette 

compétence dans une classe de FLE. Le chapitre 2 sera réservé à la partie pratique de 

notre mémoire où nous analyserons, en premier lieu,  les textes proposés dans le 

manuel ainsi que les questions qui les accompagnent. En deuxième lieu, nous  

préciserons les représentations des enseignants concernant l’enseignement de la 

compétence culturelle. En dernier lieu, il sera question de mettre en exergue et 

d’expliquer le dispositif mis en place pour la mise en œuvre de cette compétence en 

classe de français 2ème A.M.  
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Dans ce chapitre, nous abordons d’abord la définition de la culture ainsi que d’autres 

concepts comme la compétence, la compétence culturelle et ses composantes. Puis, 

nous évoquons les aspects de la culture, ainsi que le lien que la langue entretient avec 

la culture, enfin de ce chapitre, nous soulignons l’importance de la compétence 

culturelle  dans une classe de FLE.    

1. La notion de culture 

Le mot culture peut être défini de différentes manières en fonction du contexte. Le 

dictionnaire Larousse (1980 : 350)  le définit comme étant : 

Un ensemble de manières de voir, de sentir, de percevoir, de penser, de 

s’exprimer, de réagir, des modes de vie, des croyances, des connaissances, des 

réalisations, des coutumes, traditions, des institutions, des normes, des valeurs, 

des mœurs, des loisirs et des aspirations. 

Porcher, pour sa part,  précise que la culture est :  

  Un ensemble de pratiques communes, de manières de voir, de penser et de faire 

qui contribuent à définir les appartenances des individus. C’est à dire les héritages 

partagés, dont ceux-ci sont les produits qui consistent une partie de leur identité » 

(1995 : 55). Dans cette définition, Porcher tend à attribuer le caractère 

commun à la culture, il y voit un ensemble de pratiques communes, une 

manière de penser, de voir les choses qui donnent une apparence à des 

individus d’une même société : la culture est un héritage commun à 

l’ensemble des individus d’une même société. 

Aussi la culture est un « Concept qui peut concerner aussi bien un ensemble social 

qu’une personne individuelle. C’est la capacité de faire des différences c’est-à-dire à 

construire et légitimer des distinctions » (Cuq, 2003 : 63). De ce fait, la culture désigne 

tout ce qui est acquis et partagé,  il s’agit de l’ensemble des coutumes et des traditions 

qui se transmettent d’une génération à l’autre au sein d’une société. 

La culture peut être influencée par de nombreux facteurs, tels que l’histoire, la 

religion, la géographie et les interactions sociales. Elle est considérée comme un aspect 
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de l’identité collective d’un groupe de personnes et peut influencer leur façon de vivre 

et de percevoir le monde qui les entoure. 

Dans l’enseignement des langues, la notion de culture désignait essentiellement la 

culture cultivée ou la culture savante qui englobe la littérature, les beaux-arts, 

l’Histoire…Elle renfermait aussi les connaissances scientifiques et techniques, les 

usages religieux, les phénomènes sociaux, l’habitat, la géographie d’un pays, etc. Elle 

portait le nom de civilisation qui fut utilisé dés l’apparition de la méthodologie 

traditionnelle en contexte scolaire. Ce n’est qu’avec l’apparition de l’approche 

communicative, introduisant la prise en compte de nouvelles disciplines linguistiques 

et extralinguistiques, que cette notion a étendu son domaine aux contenus 

anthropologiques : les modes de vie, les rites sociaux, les habitudes comportementales 

dans des situations de rencontre, etc.  

Les manuels de langue comportent également des contenus sociologiques : 

information d’ordre politique, économique et social. S’ajoute aussi des contenus 

sociolinguistiques tels les comportements non verbaux, les règles de politesse, la 

gestuelle, etc. Le concept de culture ainsi élargi, englobe désormais la culture savante 

et la culture quotidienne qui désigne la culture anthropologique qui rassemble les  

attitudes, les comportements, les représentations et les habitudes des locuteurs.  

(Windmuller, 2011 :  19). 

 La culture savante ou la culture cultivée a été la seule culture utilisé en classe de FLE 

dès l’apparition de la méthodologie traditionnelle en contexte scolaire elle englobe la 

littérature, les beaux-arts et l’histoire. On acquière cette culture à l’école grâce à des 

ouvrages, des livres. Avec l’apparition de l’approche communicative on a introduit 

une autre culture qui est la culture anthropologique ou culture populaire appelée aussi 

la culture quotidienne qui s’acquière dés la naissance puis elle se développe  au fur et à 

mesure, c’est une culture acquise,  elle rassemble les attitudes, les comportements, les 

représentations et les habitudes des locuteurs. 
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1.1. Aspects de la culture 

La culture possède plusieurs aspects, nous trouvons comme aspects apparents de la 

culture tous les éléments suivantes : (Robert, 1968 cité par Charitonidou, 2012 : 92). 

     -     La langue ; 

- La manière de s’habiller ; 

- La nourriture ; 

- L’habitat, l’architecture, les monuments ; 

- Le mode de vie ; 

- Les rythmes de vie et les coutumes ; 

- Les modes de production ; 

- Les  productions artistiques, telles que les objets d’art, les chants, les danses ; 

- Les fêtes et cérémonie ; 

- Les rites sociaux et religieux, etc. 

 En plus de ces aspects visibles de la culture, il y a également des aspects cachés de la 

culture : 

- Les représentations sociales ; 

- Les croyances religieuses ; 

- La vision du monde ; 

- Les valeurs ; 

- Les attitudes morales ; 

- Les réactions affectives. (Idem). 

2.  Le rapport entre langue et culture 

La langue est présente dans le monde, elle occupe une place très importante, elle est un 

moyen de communication très efficace. L’enseignement d’une langue étrangère 

prépare l’apprenant à découvrir une autre culture et lui faire acquérir cette compétence. 

Chaque langue véhicule une culture, nous ne pouvons pas enseigner une langue 

étrangère sans connaitre sa culture. Donc quelle est la relation qu’entretient la langue 

avec la culture ? Plusieurs chercheurs ont parlé de cette relation qui unit la langue à la 

culture, citons Windmuller qui a dit : « Apprendre une langue pour elle-même n’aurait 

aucun sens » ( 2011 :  23). 
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 En effet, nous ne pouvons pas enseigner une langue en se limitant uniquement à son 

aspect linguistique (lexique, morphosyntaxe, conjugaison, etc.), mais nous devons 

également  aborder les autres aspects discursifs et communicatifs y compris l’aspect 

socioculturel.  Ainsi, il n’y a pas lieu de dissocier la langue de la culture car ce  sont 

deux termes qui s’associent toujours, tous les deux entretiennent des liens étroits que 

nul ne peut nier, l’une ne peut exister sans l’autre comme l’indique Courtillon : 

Apprendre une langue étrangère c’est apprendre une culture nouvelle, des modes 

de vivre, des attitudes, des façons de penser, une logique autre, nouvelle, 

différente, c’est entrer dans un monde mystérieux au début, comprendre les 

comportements individuels, augmenter son capital de connaissances et 

d’informations nouvelles, son propre niveau de compréhension (1984 : 52). 

L’objectif d’apprendre une langue étrangère c’est pour la communication et cela 

impose la compréhension et l’étude de la culture de la langue cible, puisque ces deux 

la langue et la culture sont un binôme indissociable. La langue fait partie de la culture. 

(Mariela, SD : 62). 

3. La définition de la compétence culturelle  

Le concept de compétence culturelle se compose de deux mots qui sont la compétence 

et la culture. Nous avons déjà vu la définition de la culture, nous continuerons par la 

définition de la compétence, la compétence en linguistique, la compétence 

communicative,  puis nous arrivons à la définition de concept compétence culturelle. 

3.1. Définition de la compétence  

La compétence c’est la capacité de savoir comment utiliser les connaissances que nous 

avons acquises dans les différentes situations de la vie. Cette compétence est acquise  

au fil  du temps.  

La linguistique définit autrement que la didactique le concept de compétence.  

La compétence en linguistique pour Chomsky dans sa théorie de la grammaire 

générative est : « Une notion fondamentale qui désigne la connaissance implicite 

qu’un sujet parlant possède sur sa langue » (Mounin, 2004 : 75). Pour Chomsky, la 
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compétence linguistique fait partie de la compétence de communication. La 

compétence linguistique signifie la connaissance des règles, des normes d’emploi 

d’une langue étrangère. 

Moirand définit le concept de compétence de communication comme étant : 

La combinaison de plusieurs composantes : la composante linguistique, la 

composante discursive, la composante référentielle et la composante 

socioculturelle : c’est-à-dire, la connaissance et l’appropriation des règles sociales 

et des normes d’interactions entre les individus et les institutions, la connaissance 

de  l’histoire culturelle et des relations entre les objets sociaux (1982 : 20).  

 Pour Moirand  avoir une compétence communicative ne signifie pas uniquement une 

compétence en linguistique, il faut des connaissances socioculturelles plus la 

connaissance des règles de la langue. 

3.2. La compétence culturelle  

Selon Porcher, la compétence culturelle est :  

La capacité de percevoir les systèmes  de classement à l’aide desquels fonctionne 

une communauté sociale et, par conséquent, la capacité pour un étranger 

d’anticiper dans une situation donnée, ce qui va se passer (c’est- à- dire aussi 

quels comportements il convient d’avoir pour entretenir une relation adéquate 

avec les protagonistes en situation (1988 :  92). 

La compétence culturelle est le fait de comprendre les traits caractérisant un groupe 

d’individus et sur lesquels la société à laquelle il appartient fonctionne. Donc, cela 

donne la capacité à un étranger de prévoir et de devancer les faits dans les situations de 

communication données. Autrement dit, savoir quel est le comportement par exemple 

le plus adéquat qui peut nous garder en  bonne relation avec les protagonistes en 

situation. 

Zarate définit le concept de compétence culturelle comme « un ensemble d’aptitudes 

permettant d’expliciter les réseaux de significations implicites, à partir  desquelles se 

mesure l’appartenance à une communauté culturelle donnée » (1986 : 26).  
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La compétence culturelle est le fait d’avoir un ensemble de connaissances, c’est la 

capacité d’une personne à comprendre, à apprécier, à interagir avec un autre 

interlocuteur ayant une culture autre que la sienne d’une manière respectueuse. Elle se 

réfère à  la compréhension d’une culture particulière. 

En ce qui concerne la compétence culturelle, elle constitue un champ de savoirs, elle 

est issue de la « cultura culturata » qui fut très  longtemps l’unique référence pricipale 

dans l’apprentissage des langue étrangères. Elle est aussi considérée comme une 

composante de la compétence de communication qui renvoie à un ensemble de savoirs 

qui se manifestent sous forme d’allusions dans le langage, et dans l’usage socioculturel 

et sociolinguistique qui orientent les interactions verbales (Windmuller, 2010 : 135). 

Par conséquant la compétence culturelle est un élément fondamental qui aide à 

l’apprentissage d’une langue étrangère, avant d’apprendre une langue il faut avoir une 

idée ou connaitre l’intégralité de sa culture. Elle favorise l’interaction verbale en se 

référant à l’usage socioculturel et sociolinguistique. 

Holtzer montre aussi que « la compétence culturelle est un élément indisociable du 

processus communicatif, particuliérement lors d’échanges interculturels » ( Holtzer, 

2002 cité par Boudjadi,  2002 :15). 

4. Les composantes de la compétence culturelle 

Selon Puren, « La compétence interculturelle ne serait qu’une partie d’une 

compétence beaucoup plus large qu’il nomme compétence culturelle ». (Cité par :   

Morales Roura,  2008 : 3). 

Selon Puren (2022 page 1), la compétence culturelle  contient cinq composantes en 

didactique des langues-cultures.  Nous les présenterons dans le tableau suivant : 

 

Composantes Définition Domaine Activités de référence 
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Transculturelle Savoir retrouver, sous la diversité 

des manifestations, culturelles, le 

« fonds commun d’humanité » (E. 

Durkheim), en particulier dans les 

grands textes de la littérature 

classique. 

valeurs 

universelles 

reconnaître dans l’Autre

, la même humanité 

commune 

Métaculturelle Savoir maintenir à distance un 

contact avec la culture étrangère 

en extrayant des documents 

authentiques de nouvelles 

connaissances culturelles, et en 

mobilisant à cette occasion ses 

connaissances culturelles déjà 

acquises. 

Connaissances Apprendre sur les autres 

parler sur 

Interculturelle Savoir gérer les interactions 

culturelles lors d’interactions 

langagières avec des étrangers 

rencontrés lors de voyages ou de 

séjours courts, en particulier 

touristiques. 

Représentations découvrir l’Autre, 

parler avec 

Pluriculturelle Savoir gérer quotidiennement sa  

cohabitation personnelle et aider 

à la cohabitation des autres au 

sein d’une société multiculturelle. 

Attitudes et 

comportements 

Vivre avec  les autres, 

se parler 

Co-culturelle Savoir adopter et/ou se créer, et 

utiliser en commun, une culture 

partagée par et pour l’action 

commune. 

Conceptions, 

dont valeurs 

contextuelles 

partagées 

agir avec les autres 

en parler  entre/ avec 

(= se concerter) 

Dans ce tableau, Puren a présenté cinq composantes de la compétence culturelle qui 

sont : la composante transculturelle, métaculturelle, interculturelle, pluriculturelle et 

Co-culturelle. Pour chacune d’elle, l’auteur a donné sa définition, son domaine 

d’exploitation et ses activités de référence.  
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Les cinq composantes  aident à installer et à développer la compétence culturelle chez 

les apprenants de FLE. 

5.  L’importance de la compétence culturelle en classe de FLE  

Il est nécessaire que les apprenants acquièrent des compétences lors  de l’apprentissage 

d’une langue, non seulement des compétences linguistiques (par exemple des 

connaissances  grammaticales,  des connaissances lexicales, etc.) mais plutôt il aura 

aussi besoin d’une compétence culturelle car, comme nous l’avons déjà dit, nous ne 

pouvons pas apprendre une langue sans connaitre sa culture. 

Avoir une compétence culturelle c’est avoir la capacité de comprendre l’autre, 

accepter la différence culturelle qui existe  d’une société à une autre. Elle permet à 

l’apprenant d’être tolérant envers les autres, les accepter  tel qu’ils sont sans  aucun 

jugement de valeurs ou d’attitudes dévalorisantes.  

Selon Zarate,  « la compétence culturelle ou la capacité à anticiper les malentendus 

est une éducation du regard et à la perception d’autrui » (1986 : 26). Dans une 

situation de communication l’apprenant sera capable de comprendre l’autre et ainsi de 

s’exprimer aisément avec lui.   

La compétence culturelle permet à l’apprenant de découvrir les codes et les rituelles  

sociaux d’un peuple étranger afin d’éviter les malentendus et les stéréotypes qui 

peuvent provoquer des conflits entre les individus. 

La culture englobe les normes, les valeurs et les  attitudes qu’une personne acquiert 

dès sa naissance et elle est étroitement liée à son origine, son ethnie et sa culture 

d’origine. 

L’objectif d’acquérir une compétence culturelle dans une classe de FLE est de garantir 

une bonne maitrise de la langue, ce qui permettrait par la suite de communiquer de 

manière efficace avec cette langue ; de favoriser l’harmonie entre les individus ; 

l’acceptation et l’ouverture à l’autre.Ainsi, cette compétence présente de nombreux 

avantages dans une classe de langue. C’est pourquoi nous avons voulu mener une 
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enquête pour rendre compte de cette compétence dans le contexte scolaire algérien et 

plus précisément en classe de français 2ème A.M.   
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Ce chapitre est consacré  à la présentation,  l’analyse et l’interprétation des données de 

notre corpus : manuel scolaire et questionnaire dans le but d’apporter des éléments de 

réponse à nos questions de recherche.  

1. Le manuel scolaire : outil de recherche  

Le manuel scolaire est un outil de recherche que se soit pour l’enseignant ou pour les 

élèves. Avant de procéder à l’analyse de son contenu, nous tenons à le définir et le 

décrire.  

1.1 Définition du manuel scolaire  

Le manuel scolaire est un outil didactique dont l’objectif consiste à transmettre des 

connaissances,  des savoirs et des savoir-faire à un public précis (enfants,  adolescents) 

de différents niveaux (débutants, intermédiaires, avancés). 

Pour le définir, nous avons choisi la définition du dictionnaire Le petit robert 

(2002 :1565) : « Le manuel est un  ouvrage didactique présentant, sous un format 

maniable, les notions essentielles d’une science,  d’une technique, et spécialement les 

connaissances exigées par les programmes scolaires ». 

Le manuel scolaire est un livre destiné aux apprenants et aux enseignants, afin de 

transmettre certaines connaissances en fonction d’un programme établi par le ministère 

de l’éducation nationale. Ce manuel joue un rôle important dans le système éducatif,  il 

est un outil pédagogique indispensable à tout enseignement, il est considéré comme un 

guide de cours pour  l’enseignant. Ce dernier est un animateur en classe,  il aide les 

élèves à acquérir les compétences nécessaires. L’apprenant à son tour s’appuie 

généralement sur le manuel étant le premier instrument sur lequel il se base pour 

apprendre une langue vu sa disponibilité.  

Le manuel a plusieurs fonctions, parmi celles-ci nous citons : développer et enrichir les 

connaissances de l’apprenant ; assurer son autonomie en lui donnant l’occasion de 

réviser  ses leçons et faire  ses exercices tout seul à la maison ; forger sa personnalité  

pour être un citoyen intègre ; transmettre les règles, les normes propres à une matière 

(le français en ce qui nous concerne). En tant que banque de données, le manuel de 
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français aide l’apprenant de FLE, par exemple, à s’auto évaluer, à connaitre d’autres 

visions du monde, d’autres sociétés et environnements, d’autre façon de se comporter 

et de vivre. Le manuel scolaire est l’un des outils qui sert à travailler la compétence 

culturelle dans une classe de FLE. 

1.2 Description du manuel scolaire  de français  2èmeA.M 

Le présent manuel scolaire de 2ème A.M de la deuxième génération a été réalisé par la 

commission du ministère de l’éducation nationale, daté de 2019 /2020, édité par ONPS 

(Office Nationale des Publications Scolaires). 

En haut de la couverture nous observons l’inscription de la république algérienne 

démocratique et populaire,  le ministère de l’éducation nationale écrit en arabe. 

En regardant la couverture du livre nous voyons au milieu une photo d’une fille dans 

une classe, elle lève son doigt pour prendre la parole, à côté d’elle, nous voyons de 

façon flou un garçon qui lève aussi son  doigt, cette image est entourée de haut et en 

bas avec des petits carrons de différentes couleurs (rose, jaune, rouge violet, etc.) juste 

en bas de l’image nous observons le titre du manuel écrit en gras « français » en 

dessous une enveloppe ouverte s’écrit dedans 2ème Année moyenne. 

Ce manuel scolaire est destiné à des apprenants ayant 12 à 13 ans. Il est composé de 

152 pages, lorsque nous ouvrons le livre la première page est consacrée aux noms des 

auteurs et leurs fonctions ainsi les autres détails que nous avons déjà mentionnés dans 

la première page de couverture. Dans la page qui  suit, nous trouvons « l’avant-

propos »  dans lequel  les auteurs présentent d’une manière générale le contenu du 

manuel en donnant à la fin des conseils aux élèves pour réussir et ils leurs souhaitent 

une bonne année scolaire. 

Dans les trois pages qui  suivent nous trouvons  le «tableau des contenus », il s’agit  du 

programme de la 2ème A.M  que l’apprenant  aura à suivre durant toute l’année scolaire. 

Ce tableau est composé de trois projets de trois couleurs différentes et chaque projet 

contient deux ou trois séquences avec des objectifs à atteindre et une tâche finale que 

les apprenants  auront à réaliser. 
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1.3.  Contenu du manuel scolaire de 2ème A.M 

Chaque manuel scolaire a son propre contenu différent des autres, il comprend tout ce 

qui aide les apprenants et les préparer à la vie pratique. Dans ce titre, nous analyserons 

le contenu du manuel de français de la deuxième année moyenne. 

Nous avons remarqué que le récit de fiction   

Occupe le devant de la scène en 2ème année moyenne, et compte tenu des genres 

narratifs proposés à travers les projets didactiques (le conte, la fable, la légende), 

l’élève aura à découvrir plusieurs textes (oral, lecture, activité de langue et atelier 

d’écriture) ceci pour répondre aux finalités des programmes officiels qui font de la 

culture universelle un pas considérable dans l’accomplissement de soi. (MEN, 

2019 : 03). 

Le manuel scolaire de français de la deuxième année moyenne se caractérise par la 

présence de différents genres littéraires, à savoir le conte, la fable et la légende qui 

sont abordés chacun seul dans un  projet. Chaque genre a ses propres caractéristiques 

et sa  propre structure qui le distinguent de l’autre. 

D’abord, le premier projet s’intitule « Dire et jouer un conte » à la fin de ce projet 

l’élève sera capable de produire un conte. Ce projet comporte trois séquences. La 

première séquence vise la situation initiale, produire le début d’un conte qui est la 

première étape pour que l’élève découvre ce nouveau genre. La deuxième séquence 

qui s’intitule « tout à coup »a pour objectif d’amener l’élève à produire la suite de 

l’histoire,  pour la troisième séquence il est censé imaginer et produire la fin d’un 

conte afin de le compléter. 

Dans ce premier projet, il y a lieu d’aborder différents points de langues comme les 

formules d’ouverture d’un conte, la famille des mots, l’imparfait de l’indicatif, le 

vocabulaire du merveilleux, le passé simple, les formules de clôture du conte, les 

substituts lexicaux et grammaticaux et les homophones grammaticaux. 

Ensuite, dans le deuxième projet, l’élève découvrira un autre genre différent du 

premier avec sa structure, c’est l’animation d’une fable c’est-à-dire à la fin de ce projet 
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l’élève sera capable de réaliser un album de BD à partir des fables. Il comporte 

seulement deux séquences.  Dans la première, l’élève est amené à produire un dialogue 

à partir d’une fable. Pour la deuxième séquence c’est à partir de fables  que l’élève doit 

présenter des bandes dessinées avec ses camarades. 

Ce projet est accompagné de différentes ressources linguistiques telles que les verbes 

introducteurs de paroles, la ponctuation dans le dialogue, le lexique de la bande 

dessinée, le présent et le futur de l’indicatif. 

Enfin, le troisième chapitre repose sur la légende qui a aussi ses propres 

caractéristiques et ses structures différentes, à la fin de ce projet, l’élève doit rapporter 

une histoire légendaire. Ce projet se subdivise aussi en deux séquences,  dans la 

première séquence, l’élève est censé rapporter par écrit la légende d’un personnage de 

son choix. Dans la deuxième séquence, l’élève devra rapporter l’histoire d’un fait et 

d’un lieu légendaires. 

 Ce dernier projet comporte aussi des ressources linguistiques c’est le cas des 

homophones,  des pronoms relatifs« qui » et « où »,  des indicateurs de lieu, du passé  

composé et le plus que parfait de l’indicatif. 

D’après l’analyse  du contenu du manuel scolaire de la deuxième année moyenne,  

nous avons trouvé que ce  dernier contient beaucoup de textes littéraires, les supports 

sont consacrés à la narration puisque ce sont des récits de fiction qui sont programmés 

pour cette année.  

2.  Place de la compétence culturelle dans le manuel de français 2ème A.M 

Dans cette partie, nous nous intéressons aux données culturelles et à la place qu’elles 

occupent dans le manuel scolaire destiné aux apprenants de 2ème A.M. 

Nous avons  identifié 20 textes supports dans le manuel, dans les trois projets : 7 textes 

de compréhension orale (support audio) et 13 textes de compréhension écrite (support 

écrit).  

Nous remarquons qu’il y’a une variété d’auteurs algériens et étrangers, ces  textes sont 

riches en données culturelles puisqu’il s’agit de différents genres littéraires : contes,  
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fables et légendes. Ces documents authentiques permettent de cibler différentes 

 compétences au cours de l’année notamment des compétences linguistique, culturelle  

et interculturelle. 

2.1.  Les éléments culturels repérés dans le projet  « Conte » 

Nous commençons tout d’abord par l’analyse du premier texte tiré du premier projet 

séquence 1(annexe n° 1, page 1) qui s’intitule « La vache et le chien ». Il s’agit d’une 

histoire audio, tiré des Contes arabes, Ed, Grund Paris, le thème abordé est l’histoire 

de quelqu’un qui se moque des autres.  

Les deux questions suivantes sont posées, après la 1ère écoute, pour cibler ce genre de 

comportement :                                                                                                                                            

« Est-ce que c’est bien de se moquer des gens ? Pourquoi ? » «Voyons ce qui arrive à 

ce moqueur ». Le but de cette valeur humaniste est d’apprendre aux apprenants que 

c’est immoral de se moquer d’autrui. Le deuxième texte (annexe n°2, page 2) est celui 

de la compréhension de l’écrit. Il s’agit d’un texte narratif, il est écrit par Natha 

Caputo extrait des Contes des quatre vents, édition Nathon, p.47, il s’intitule « Un 

bûcheron honnête », il raconte l’histoire d’un bûcheron qui était honnête avec un petit 

vieux.  Nous remarquons que ce texte est riche en données culturelles que nous avons 

repérées ainsi : 

Premièrement, nous  constatons que le nom de  l’auteur de ce texte n’est pas algérien, 

comme son nom l’indique « Natha » qui est un nom  étranger donc cela veut dire que 

la culture  étrangère est présentée.  

 Deuxièmement, nous trouvons différents aspects culturels visibles et invisibles,  parmi 

ces aspects : les valeurs l’exemple de « l’honnêteté du bûcheron » ; le mode de vie qui 

consiste à « couper du bois et le vendre au marché » ; l’objet d’art tel que « la 

cognée » ; la réaction affective en s’exclamant «Ah quel bonheur ! » La plupart des 

questions qui accompagnent le texte sont des questions qui travaillent la structure du 

texte et les points de langue tandis que les questions numéro3,4 et 7 visent le culturel 

qui se présente ainsi :                                                                                   -

« Que faisait le bûcheron dans la forêt ? Quel outil utilisait-il ? » 
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« La cognée est : a) la partie en bois par laquelle on tient la hacheb) la partie en fer q

qui sert à couper le bois » ; « Le bûcheron a été récompensé ? Pourquoi ? ». En 

répondant à ces  questions l’élève va acquérir des connaissances culturelles.                                                                    

Le troisième texte (annexe n°3 page 3) que nous avons analysé dans la première 

séquence s’intitule « Le petit garçon et la sorcière » D’après Emmanuelle Le Petit, 

Histoire de magie, Edition fleures, Paris 2012. Il traite le thème de la transformation  

du petit garçon Esteban en scorpion par la sorcière. L’aspect culturel dans ce texte se 

manifeste  à travers : 

Tout d’abord, la référence qui indique que l’auteur est une française « Emmanuelle Le 

Petit ». Ce qui signifie que c’est la culture étrangère qui sera ciblée. Ensuite, nous 

remarquons la présence de plusieurs noms étrangers comme « le Mexique »,  

« Cucaracha » et « Esteban » ce qui indique la présence de la culture de l’autre. 

Ensuite, le champ lexical de la sorcellerie qui est aussi un élément culturel :                                  

« Horrible sorcière » la magie qui est une mauvaise pratique. « Là où elle passait, les 

fleurs fanaient, les arbres mouraient » elle porte malheur à la nature, elle la détruit. 

Enfin, nous repérons l’attitude morale qui est la « vengeance » du petit garçon.                                                   

La deuxième séquence du premier projet  contient cinq textes (contes) que nous allons 

analyser aussi pour mettre en exergue les éléments culturels. Nous commençons par le 

premier texte (annexe n°1 page 1) audio qui s’intitule « la fille du pêcheur » du conte 

populaire roumain, c’est l’histoire de la fille d’un pêcheur qui a réussi à l’épreuve du 

roi afin de l’épouser.  

Et voici quelques questions qui traitent les données culturelles à la suite de l’écoute 

du  document sonore :                                                                                                                  

« Qu’est-ce que le roi a annoncé un jour ? » ; « Qui voulais participer à l’épreuve ? »                                                                                                                                                                                              

« Qui l’a gagnée ? » ; « Il voulait épouser la femme la plus : a) belle   b) intelligente  

c) riche d) forte » « Que devrait faire la jeune fille ?» ; « Quelle punition attendait la 

fillesi elle ne réussissait pas ?« Finalement, que fit le roi ? ». Ses diverses questions 

ont pour but de faire connaitre aux apprenants  les traditions, valeurs et les coutumes 

d’un peuple, les qualités que doit posséder une épouse, les épreuves qui passent ce qui 
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fait évaluer la culture sportive des élèves et les peines qui attendent ceux qui n’ont pas 

réussi. 

Nous poursuivons avec le deuxième texte (annexe n°4 page 4)  intitulé « Un homme 

malhonnête » D’après Natha Caputo qui est la suite  du conte « un bûcheron 

honnête ». Cette histoire a pour but de comparer entre un homme honnête et un 

homme malhonnête ceci amène l’apprenant à découvrir une moralité au terme de ses 

deux histoires. 

Ce texte est accompagné de questions qui  traitent du culturel et qui sont comme suit :   

« Où se passe la scène ? Quels sont les personnages ?comment sont-ils ? »  «Que fait 

l’homme ?  Que fait le vieux à la barbe blanche ? ». 

L’objet de ces deux questions est de démontrer aux apprenants le lieu des évènements  

de l’histoire, l’apparence des personnages, leurs tenues et  leurs comportements. Les 

habitudes et l’endroit où l’homme vivait font partie de sa culture, que les gens te 

prennent pour qui tu es et que  la jalousie et l’honnêteté sont des aspects sociaux qu’il 

est impossible d’ignorer.                                                                                                  

«  Est-ce que l’homme a été récompensé comme le bûcheron ? Pourquoi ? » 

L’objet de la question posée aux élèves est de déterminer la moralité du récit, une 

bonne personne avec des intentions pures obtient toujours ce qu’elle désire, mais une 

personne avide et malveillante finit toujours par perdre. 

Le troisième texte (annexe n°5 page 5) intitulé « Les deux sœurs et les fées» d’après 

Charles Perrault contient aussi des données culturelles. Toutefois, il n’y a que deux 

questions qui ont été posées pour cibler ces contenus. La question numéro 2 :  

« Est-ce que la mère traitait ses deux filles de la même manière ? » 

La question numéro 5 : qui est un tableau  à compléter avec des adjectifs sur la mère 

comment elle était, ainsi que la fille ainée et la cadette. 
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A travers ces deux questions, l’apprenant sera capable de voir le caractère de chacun 

des personnages de l’histoire, les qualités qu’ils  possèdent tous les deux et la nature de 

la relation entre une mère et sa fille. 

 La séquence 3 est la dernière dans ce premier projet. Nous commençons notre analyse 

par le premier texte (annexe n°1 page 1) qui a pour titre « Le pêcheur et sa femme » 

c’est un document audio, les élèves vont écouter pour comprendre l’histoire, il s’agit 

d’un conte algérien. D’après cette source nous remarquons que cette  histoire transmet 

des valeurs de la société algérienne. Ce texte traite l’histoire d’une personne trop 

exigeante. 

Ci - dessous les éléments culturels que nous y avons repéré : 

Un vieux pêcheur qui vivait avec sa femme à la campagne : la campagne c’est un mot 

qui relève de la culture de l’apprenant, c’est un milieu, un espace habités par l’homme. 

Elle demanda une maison, puis, une grande villa, elle voulait ensuite habiter un 

château et être la reine, elle désirait habiter la lune : L’exigence de la femme. Nous 

remarquons que le comportement de la femme n’est pas bien, elle demande trop. 

La carpe est très fâchée, fit une grimace et disparut : Le sentiment de la carpe.                                                   

La carpe a donné plusieurs chances à la femme, mais, elle n’a pas profité car la femme 

était très exigeante, cette carpe a contribué  contre le défaut de la vanité. 

 Observons  les questions suivantes : 

« Quels genres de cadeaux aimez-vous offrir ? Lesquels souhaiteriez-vousrecevoir ? » 

«  Exigez- vous les cadeaux qu’on vous offre ? Pourquoi ? »;« Où habitaient le 

pêcheur et sa femme ? » ; « Que demanda la femme la première fois ? Est-ce que ce 

vœu fut exaucé ? » ; « Que demanda- t- elle la deuxième fois ? » ; « Qu’a-t-elle 

demandé la troisième fois ? »« Quelle est la fin de l’histoire ? » 

À travers ces questions, l’apprenant va avoir un esprit de tolérance et de 

compréhension envers l’autre. Il répond en concluant que la femme était exigeante. Il 
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découvre sa culture. Le texte suivant, qui est un support de la compréhension de 

l’écrit, a pour titre (annexe n°6 page 6) « Loundja, la fille du roi », il est extrait des 

Contes d’Algérie, Editions Flamand. Dans ce texte, l’auteur raconte une histoire 

merveilleuse fictive d’une jeune fille avec un bucheron. 

Après une lecture  du texte, nous avons dégagé les éléments culturels suivants : 

Loundja : Un nom propre qui fait partie de la culture algérienne ; 

Le roi : Un nom qui représente une catégorie sociale ;   

Un roi très sévère : le comportement du roi ; 

Un bûcheron, guerriers, coup de hache : Ces mots sont des éléments culturels en 

commun dans  la société algérienne.  

Roi, royaume, les prétendants, palais, prince, la grande cérémonie : des éléments 

culturels qui renvoient à une catégorie sociale et ses pratiques.  

Monstre, héros, une fée : vocabulaire merveilleux du conte, ces mots indiquent  la non 

appartenance à la société musulmane qui croit juste en Dieu. 

  Les questions qui accompagnent le texte sont comme suit : 

 « Où s’est déroulée cette histoire ?  Quels sont les personnages du texte ? » 

« Comment était le roi ? A qui voulait- il marier sa fille ? » ; « Comment était 

Loundja ? Qui a demandé sa main un jour ? » ; « Par quoi le royaume était-il 

menacé ? Qui a pu délivrer le royaume de ce danger ? » ; « Qui est le héros de 

l’histoire ? Qu’est- ce qui a fait de lui un héros ? » 

À partir de ces questions les élèves vont  découvrir leur propre culture, ce qui les 

aidera à renforcer leurs connaissances en cette culture d’origine. 

Le dernier texte (annexe n°7 page 7) dans ce premier projet s’intitule « Le renard et le 

lion », c’est un texte pour la lecture plaisir. Cette histoire est écrite par Jean Muzi et 

Gérard Franqui, le thème abordé est la rencontre d’un lion, le maitre de la forêt qui est 
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connu par sa force, avec un renard qui est connu par sa ruse pour s’en sortir. Ses 

personnages représentent des comportements humains. 

Les éléments culturels dans le texte : 

Les poules, les lapins, le village, les paysans,  les champs,  les ânes, les troupeaux, ces 

mots renvoient aux animaux domestiques et à la vie rurale qui appartiennent  aussi 

bien à la culture étrangère que celle  de l’apprenant.  

 Concernant les questions qui suivent le texte et abordent ces contenus, nous avons : 

« Quelles questions se posa le renard ? » ; « Que décida-t- il de faire ? » ; « Comment 

se termine cette aventure ? » ; « Quelle leçon peut-on tirer de l’histoire ? » 

En répondant à ces questions, les élèves tirent une leçon, une morale qui est : la ruse 

est plus payante que la force, dans la vie il faut être intelligent que d’être fort car le 

renard avec sa ruse a pu s’en sortir, le lion est convaincu que le renard est plus fort que 

lui. 

Donc, à la fin de l’analyse de ce premier projet «  Dire et jouer un conte », nous 

pouvons déduire que les textes littéraires abordés dans les trois séquences traitent les  

différents aspects visibles et invisibles de la culture tels que les valeurs, les 

comportements, le mode de vie des gens, leur style vestimentaires, leur réactions 

affectives, les objets d’art qu’ils utilisent.  

Les élèves découvriront  non seulement d’autres cultures à travers ces histoires, mais, 

ils vont renforcer les connaissances de leur propre culture. 

2.2.  Les éléments culturels repérés dans le projet « Fable »  

Dans  La séquence 1 du projet 2, nous avons analysé trois textes, un support audio, un 

support écrit et un support  texte pour la lecture plaisir. 

Nous commençons tout d’abord par l’analyse du premier texte (annexe n°8 page 8) 

audio qui s’intitule « L’âne et le chien », tirée du livre Kalila Wa Dimna d’Ibn Al 

Muqaffa page145, qui raconte l’histoire de la vengeance du chien sur l’âne pour  avoir 

refusé de lui donner à manger quand il avait faim. 



Chapitre 2 : La compétence culturelle dans une classe de français 2eA.M :  
place, représentations et mise en œuvre 
 

32 
 

Les éléments culturels et les questions du texte qui traitent cet aspect sont :                              

Le voyage : Quitter l’environnement habituel, prendre la route et partir découvrir un 

autre pays c’est le pouvoir de découvrir d’autres cultures et différentes traditions,  

différents comportements, d’un autre peuple.                                                                                    

Chien et l’âne : Ces deux animaux font partie de la culture algérienne de l’apprenant, 

le chien est utilisé dans la société algérienne pour la garde, l’âne est utilisé comme un 

moyen de transport pour voyager. 

Tel fut le prix de celui qui refuse d’apporter à temps son aide aux autres : cette morale 

transmet une valeur qui est l’entraide qui fait partie de la culture que les élèves vont 

découvrir en lisant cette fable. 

« Avez-vous déjà demandé de l’aide à quelqu’un ? Dans quelle situation ? » ; 

« Comment vous a-t-on aidé ? ». Ces deux questions qui précèdent l’écoute du support 

servent à attirer l’attention des élèves vers certaines valeurs telles que l’attitude morale 

aider les autres. 

« L’âne refusa car : a) il veut la permission de leur maitre    b) il est fatigué    c) il fait 

chaud ». Cette question vise à montrer aux élèves les attitudes morales qui est la 

demande de la permission  du maitre. 

Le deuxième texte (annexe n°9 page 9) a pour titre « Les Serins et le chardonneret » 

(p, 67), d’après Jean-Pierre Claris de Florian. Cette fable présente deux animaux qui 

sont le petit chardonneret qui était élevé par une serine, l’autre est un vieux 

chardonneret. Nous avons repérer la deuxième question qui traite l’aspect culturel. 

« Comment la serine a-t-elle traité le petit chardonneret ? » Cette question véhicule le 

sentiment de l’amour et de la tendresse qui est l’un des aspects invisibles de la culture.  

« Qu’a dit le vieux chardonneret au petit chardonneret ? Quelle était sa réponse ? » 

Cette question a pour objectif d’apprendre aux élèves de ne pas faire une différence 

entre les gens. Cette fable véhicule différente valeurs humaines comme la générosité, 

rendre l’amour et la bienveillance. 
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Le troisième texte, (annexe n°10 page 10) qui a pour titre « Le perroquet » (p. 80), 

d’après Jean-Pierre Claris de Florian, Recueil de fables, contient aussi des données 

culturelles. 

Nous avons relevé la question numéro 3 qui accompagne le texte et qui traite cet 

aspect : « Que fait le perroquet ? Que font les autres oiseaux ? » En répondant à cette 

question les élèves vont découvrir le comportement du perroquet qui critiquait tout le 

temps, il était arrogant envers les autres, les oiseaux finissent par lui demander de 

chanter à son tour afin de leur apprendre à bien le faire. Ce comportement qui doit être 

négligé. 

Dans la deuxième séquence, nous avons repéré 2 textes, un texte pour la 

compréhension orale et un autre pour la compréhension écrite. 

Le premier  s’intitule (annexe n°8 page 8) « Le laboureur et ses enfants » de Jean de la 

Fontaine (p, 145). L’auteur parle d’un riche laboureur et ses enfants. Les éléments 

culturels relevés sont : Le nom de l’auteur est français, ce qui permet aux apprenants 

de découvrir la culture française. 

Les premiers vers du texte de la ligne 5à 12 le père donne des conseils à ses enfants. 

Le premier vers : « Travaillez, prenez de la peine : c’est le fonds qui manque le 

moins » indique que le travail est important dans la vie. « Remuez votre champ » : la 

transmission  du champ  du laboureur à ses enfants, il s’agit donc de la culture de 

l’héritage. 

À travers cette fable, nous pouvons retenir un élément culturel qui est la valeur du 

travail parce qu’il est la source de prospérité et il vaut mieux aussi valoriser le travail 

des anciens en employant les verbes suivants : « Creusez, fouillez, bêchez ». Le travail 

est l’héritage le plus sur.  

Le deuxième texte (annexe n°11 page 11)  s’intitule « La guenon, le singe et la noix », 

D’après Jean-Pierre Claris de Florian (p, 85). Ce texte est une bande dessiné, il est 

illustré avec des dessins qui représentent les animaux. Cette fable raconte l’histoire 

d’une guenon qui veut obtenir une noix. 
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Nous avons les questions suivantes : « Un conseil est donné à la guenon. Indique la 

bulle qui contient ces paroles ? » ;                                                                                                  

«  Dans cette histoire, nous découvrons que : il faut s’entraider, 

c’est la loi de la nature. Les apparences sont souvent trompeuses. Le travail est 

toujours récompensé ». Avec ces questions, les élèves comprendront la morale de cette 

bande dessinée qui est le travail est toujours récompensé. 

2.3.  Les éléments culturels repérés dans le projet« Légende » 

Dans la première séquence, nous allons analyser trois textes, un texte pour la 

compréhension de l’oral, un texte pour la compréhension de l’écrit et le dernier texte, 

c’est pour la lecture plaisir. 

Dans (la page 146), une légende audio (annexe n°12 page 12) intitulée « La légende de 

Sidi M’Hammed El Ghrab ». D’après Achille Robert, études algérienne et tunisiennes, 

(1900), cette histoire raconte la légende de Sidi M’Hammed qui par magie avait réussi 

à se transformer en corbeau. 

Les éléments culturels identifiés dans le texte sont :                                                                  

Salah -bey qui était le règne dans le Constantinois, Sidi M’Hammed qui était le héros 

de cette histoire, le Constantinois, Chekara, el bey : ces mots font partie de la culture 

d’origine de l’apprenant. 

 « Connaissez-vous des histoires légendaires d’Algérie ou d’autres pays ? »                                  

« Quels sont les personnages légendaires que vous connaissez ? » à partir de ces  

questions qui précèdent l’écoute de l’histoire l’élève est incité à reconnaitre des 

histoires légendaires et des personnages propres à son pays l’Algérie, ce qui est lié à la 

culture algérienne. 

Nous avons aussi une autre légende intitulée (annexe n°13 page 13) « Yennayer et la 

vieille bergère » écrit par Rachid Oulebsir, extrait du livre « Les derniers Kabyles ». Il 

s’agit d’un conte algérien, qui raconte l’histoire d’une vieille bergère et le premier 

mois de l’année yennayer. 
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Les éléments culturels identifiés dans ce texte :                                                                

Yennayer : la nouvelle année Amazigh.                                                                                            

Une veille bergère qui gardait ses chèvres prés d’un immense caroubier : le mode de 

vie de la femme algérienne.                                                                                                                 

Fourar : le deuxième mois de l’année. 

Les questions suivantes :                                                                                                        

« Quels sont les personnages du texte ? » ; « Fourar est :a) une saison        b) un mois      

c) une année    d) un jour ;  « Yennayer fut blessé. Pourquoi ? ». 

 En répondant à ces questions les élèves vont acquérir d’autres connaissances sur leur 

culture.  

Nous avons ensuite un autre texte intitulé (annexe n° 14 page 14) « La légende de 

Baddur  le Bédouin » (p, 121) extrait de la légende des bédouins. Dans ce texte 

l’auteur raconte la légende de Baddur le bédouin qui se passe au Sahara. 

Les éléments culturels repérés dans le texte :                                                                      

Sahara, bédouins, Baddur, le tuyau : ces mots sont relevés de la culture de l’apprenant. 

Des questions sont posées dans le but d’attirer leur attention par rapport à ces 

éléments : « Comment étaient les habitants de cette région ? »                                                          

« Qui était Baddur ? » ; « Que décida-t-il de faire un jour ? ».                                                                     

Ces deux questions ont pour but de savoir les caractères des deux habitants de la 

région, ils vont comprendre qu’il y’a différents types de personnages : les bédouins 

mélancoliques et les bédouins souriants, ce qui leur prouve qu’il existe différentes  

personnalités. 

Pour  la deuxième et dernière séquence, la majorité des textes sont des supports tirés 

de la culture de l’apprenant, la culture algérienne. Nous avons choisi trois textes, 

accompagnés de questions qui traitent le culturel les voici :                                                        

Nous trouvons un texte audio pour travailler la compréhension orale,(annexe n°12 

page 12)à (la page 146) qui a pour titre « Légende du Sahara » extrait de la légende de 

Touareg, ce texte raconte un lieu merveilleux et légendaire qui est le Sahara. Ensuite, 
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le deuxième texte (annexe n°15 page 15) « Sidi Bel Abbés » qui se trouve à la page 

138, extrait de la légende d’Algérie, Sidi Bel Abbés. Ce texte raconte l’histoire d’un 

lieu qui se situe en Algérie. 

Les éléments culturels identifiés sont :                                                                                          

Bel abbés, Tlemcen : des noms propres algériens.Le coran, La médersa : valeurs religi

euses.                                                                                                                                                                     

La rive gauche de la grande boucle de la Mékerra, la forêt de Messer : des lieux 

algériens.  

Le texte intitulé (annexe n°16 page 16) « Ain Bent El Soltane de Mascara », écrit par 

BelkacemOuld Mokhtar Hadjail, légendes de rois. Cette légende raconte qu’un 

royaume était touché par la sécheresse. La princesse Lowayla était triste, elle pieuse 

Dieu pour sauver le royaume, alors, une source d’eau venait d’éclater, cette source 

d’eau a porté le nom de Ain Bent El Soltane. 

Les éléments culturels dans ce texte :                                                                                          

Ain Bent El Soltane, Mascara, lowayla, Sultane : des mots qui appartiennent à la 

culture algérienne.                                                                                                                       

La reine, les deux servantes, le palais, le roi : des mots à charge culturelle qui 

désignent des catégories de classes sociales. 

Dans ces textes, l’élève connaitra des valeurs religieuses, aussi des noms de lieux 

algériens qu’il ne connait peut – être pas déjà. Le choix de ce texte a pour objectif de 

développer et d’enrichir la culture d’origine de l’élève. 

A la suite de l’analyse du manuel scolaire de la 2ème A.M, nous constatons que tous les 

textes des trois genres littéraires sont des textes narratifs et plus particulièrement des 

récits de fiction. La compétence culturelle est présente dans l’enseignement du français 

en classe de 2ème année du moyen. Elle est prise en charge.   

Concernant les questions qui accompagnent ces textes,  nous avons noté qu’il y’a peu  

qui traitent l’aspect culturel. Une grande partie des questions ciblent l’aspect 

linguistique (types de phrases, temps des verbes, etc.) et discursif (la structure des 
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genres ciblés). Ainsi, nous pouvons dire que la compétence culturelle occupe une place 

secondaire dans le manuel scolaire de français 2ème A.M.   

Toutefois, pour avoir plus de précisions sur la place qu’occupe la compétence 

culturelle en classe de français 2ème A.M, et sachant que le manuel scolaire n’est pas la 

seule source pédagogique des enseignants, nous avons opté pour un autre outil de 

recherche à savoir le questionnaire.  

3. La compétence culturelle dans une classe de français 2ème A.M 

Dans cette partie, notre intérêt est porté sur la place accordée par les enseignants de 

français à la compétence culturelle dans leurs pratiques pédagogiques.   

Dans un premier temps, nous présenterons notre 2èmeoutil d’enquête : le questionnaire  

qui nous parait  être l’outil la plus rapide et efficace  pour confirmer ou infirmer nos 

hypothèses de recherche vue qu’il permet de communiquer avec plusieurs enseignants  

et voir leur propre avis sur la compétence culturelle. Dans un deuxième temps, nous 

précéderons à l’analyse des questions qui nous permettraient d’avoir des réponses par 

rapport à la place que cette compétence dans une classe. 

3.1  Présentation du questionnaire et des enquêtés 

Le questionnaire que nous avons conçu est destiné aux enseignants de français 

intervenant chez les 2ème A.M. (annexe n°17 page 17). Il contient 13 questions variées 

entre les questions fermées, les questions ouvertes et les questions à choix multiples. 

Nous indiquons que le questionnaire a été élaboré et diffusé via Google Forms. Nous 

l’avons publié sous forme d’un lien  chez un groupe Facebook dédiées aux enseignants 

algériens du cycle moyen,  nous avons eu 29 réponses. Nous avons aussi distribué 30 

copies du questionnaire au sein des établissements du collège de la willaya de 

Bejaïa, mais,  nous n’avons récupéré que la moitié 15. Donc, nous avons eu au total 44 

réponses. 

Les treize (13) questions  sont réparties en trois axes : représentations des enseignants, 

place accordée à la compétence culturelle et enfin, mise en œuvre de cette compétence.   
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Le traitement des données se fera en pourcentage qui sera suivi des analyses et des 

commentaires. 

Notre enquête, comme nous l’avons déjà dit, est adressée aux enseignants de français 

de la 2èmeA.M de la wilaya de Bejaïa et d’autres willayas comme Msila, Saida, 

Constantine. Nos enquêtés sont de différents sexes : 70% d’entre eux sont des femmes  

et 30% d’entre eux sont des hommes. 39% de nos enquêtés ont une expérience de 

moins de 5ans, Pour 16% d’entre eux, ils ont une expérience qui varie entre 5 et 10 

ans, alors que pour 45% d’entre eux, ils ont plus de 10 ans d’expérience.  

3.2. Place de la culture en classe de 2èmeA.M selon les enseignants 

Nous nous intéressons ici à la place accordée à la compétence culturelle en classe de 

2ème A.M par les enseignants lorsqu’ils  abordent les trois projets du manuel portant sur 

le conte, la fable et la légende.  

L’une des questions posées à cet égard est la suivante : « Abordez-vous  l’aspect 

culturel de la langue en classe de 2ème A.M ? » 

Le tableau ci-dessous résumera les réponses données : 

Tableau n°1 : Place de  l’aspect culturel de la langue en classe de 2èmeA.M  

Commentaire  

D’après les résultats  du tableau, nous remarquons que la majorité des enseignants, à 

savoir 89% des enseignants aborde l’aspect culturel en classe de 2èmeA. M. Par contre 

11% d’entre eux le négligent. 

Réponses des enseignants Nombres d’enseignants  Pourcentage  

Oui 39 89% 

Non  5 11% 

Total  44  
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Nous leur avons également posé  la question suivante : « Si c’est oui, à quelle 

fréquence ?  Toujours �            Souvent �           Parfois �          Rarement �  »  

Les réponses obtenues sont présentées dans le tableau ci-dessous ;  

Réponses des enseignants Nombre d’enseignants Pourcentage 

Toujours 3 7% 

Souvent  22 52% 

Parfois  15 36% 

Rarement  2 5% 

Total  44 

Tableau n° 2 : Degrés de prise en charge de la compétence culturelle 

Commentaire  

 Nous remarquons que la majorité des enseignants, à savoir 52%, travaille souvent 

l’aspect culturel, une autre partie, à savoir 36% d’entre eux, a choisi comme réponse 

parfois. 7% représente les enseignants qui abordent toujours l’aspect culturel.  

Seulement 5% des enseignants abordent rarement l’aspect culturel. 

Donc la plupart des enseignants de français de la 2ème A.M  prend en charge l’aspect 

culturel dans leur classe. 

Compte tenu des résultats obtenus à la  suite de  cette analyse nous pouvons dire que la 

compétence culturelle occupe  une place importante dans les pratiques de classe. 

4. Représentations des enseignants concernant la compétence culturelle 

Dans cette partie, nous abordons les représentations des enseignants par rapport à la 

compétence culturelle en classe de FLE 2ème A.M. 

A cet effet, nous avons dégagé quatre questions du questionnaire qui ont pour objectif 

de nous apporter des éléments de réponse à ce sujet.  
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La première question, qui est formulée comme suit : « Comment définissez-

vous la compétence culturelle ?» vise à déterminer comment les enseignant définissent

 la compétence culturelle et voici quelques-unes des réponses  données :« C’est avoir 

une capacité à comprendre les valeurs, les attitudes et les traditions 

culturelles » ;« La compétence culturelle est une compétence liée (acquise) dansl’appr

entissage du  FLE » ;« C’est un ensemble d’aptitudes qui permettent de prendre 

conscience de sa propre culture et de la culture de l’autre » ; « La compétence  

culturelle est une approche qui permet d’enseigner les convictions les valeurs ainsi 

que les préférences linguistiques » ;« C’est la capacité de comprendre les valeurs et 

les traditions culturelles pour favoriser une ouverture au monde et un état d’esprit 

plus tolérant et respectueux ». 

La plupart des enseignants ont une définition similaire de la compétence culturelle.  

La deuxième question  est:« selon vous, l’enseignement de la compétence culturelle 

est : Important �                   Secondaire �                                    Inutile � 

Par cette question, nous voulons savoir le point de vue des enseignants par rapport à  

l’importance ou non de l’enseignement de la compétence culturelle.  

Voici les réponses obtenues : 

Réponses des enseignants Nombre d’enseignants Pourcentage  

Important  38 86% 

Secondaire  6 14% 

Inutile  0 0% 

Total 44 

Tableau n° 3 : La valeur de la compétence culturelle 
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Commentaire 

Les enseignants affirment qu’ils accordent une grande importance à l’enseignement de  

la compétence culturelle avec un taux de 86%, tandis que l’enseignement de la 

compétence culturelle est secondaire par rapport à une certaine catégorie d’enseignants 

avec un taux de 14%, aucun enseignant n’a répondu par inutile. 

Dans la poursuite de notre réflexion sur cette compétence, nous avons posé la question 

suivante : 

Question 3 : «  La culture est-elle essentielle pour apprendre une langue ? » 

Réponses des enseignants Nombre d’enseignants Pourcentage  

Oui 40 91% 

Non 4 9% 

Total 44 

Tableau n° 4 : La compétence culturelle et l’apprentissage de la langue  

Commentaire  

La culture est essentielle pour apprendre une langue pour la majorité des enseignants 

avec un pourcentage de 90%, par contre, 9% d’entre eux voient qu’elle n’est pas 

essentielle. 

Pour avoir plus de précisions par rapport à cela, nous leur avons posé cette question : 

« Si c’est oui, comment ? ». 

Commentaire  

Cette question est une suite de celle qui la précède qui a pour objectif de justifier les 

réponses des enseignants par rapport à l’importance de l’enseignement de la 

compétence culturelle. 
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Ci-dessous quelques justifications données par les enseignants :                                          

« La culture aide à développer les moyens de compréhension et de réflexions qui 

permettront de rendre explicite des réalités culturelles inconnues » ;« Car cela 

permettra aux apprenants d’être en contact avec d’autres cultures et d’acquérir une 

connaissance culturelle différente par rapport à leur culture » ;« Connaitre la culture, 

c’est permettre de connaitre les traditions, les attitudes des autres peuples ». 

D’après les résultats constatés, nous dirons que les enseignants trouvent que la 

compétence culturelle est essentielle pour apprendre une langue étrangère de manière 

efficace et pouvoir l’utiliser à bon escient dans des situations de communication 

authentiques avec les natifs de la langue.   

Ainsi, nous pouvons dire qu’il est important d’enseigner cette compétence dans une 

classe de FLE.  

5. La prise en charge de la compétence culturelle en classe de français 2ème A.M 

5.1 La compétence culturelle en classe de FLE : supports et activités 

 Pour avoir une idée sur la mise en œuvre de la compétence culturelle par les 

enseignants en classe de français chez les 2ème A.M, nous avons proposé  les questions 

8 et 9. D’abord,  nous avons interrogé les enseignants sur la nature des supports qu’ils 

utilisent pour travailler la compétence culturelle, dans ce sens nous avons posé la 

question suivante :                                                                                                                            

« Les textes supports que vous utilisez en classe pour travailler la compétence 

culturelle sont : Uniquement ceux du manuel scolaire �        Ceux tirés d’autres 

sources que le manuel scolaires �                Ceux tirés du manuel scolaire et d’autres 

sources � » 

Commentaire  

Nous remarquons que la plupart des enseignants utilise les supports tirés du manuel 

scolaire ainsi que d’autres sources avec un taux de 89%, tandis que la minorité, à 

savoir 4% d’entre eux, compte uniquement sur l’utilisation des supports du manuel 
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scolaire. Pour le reste des enseignants, à savoir 7% d’entre eux,  utilise seulement les 

supports tirés d’autres sources que le manuel.   

 Cela montre que dans l’enseignement de la compétence culturelle en classe de FLE, 

les enseignants ne se limitent pas à l’utilisation  du manuel scolaire mais font aussi 

appel  à d’autres documents authentiques qu’ils estiment plus pertinents, et plus 

intéressants pour leurs apprenants pour aborder cette compétence ou pour leur faire 

découvrir ces genres littéraires (conte, fable et légende).   

Pour ce qui est de la nature des activités proposées pour cibler cette compétence, nous 

avons posé la question suivante : « Quels types d’activités proposez-vous aux 

apprenants de la 2ème A.M pour  aborder les  différents contenus culturels des textes 

étudiés ? » 

Voici quelques-unes des  réponses données par certains enseignants :                                     

« Activités orales et écrites » ;                                                                                               

« Cocher la bonne réponse, relier chaque concept à charge culturelle à sa propre 

définition, compléter le tableau » ;                                                                                           

« Des activités liées à la production et à la théâtralisation ainsi qu’à la 

compréhension » ;                                                                                                                      

« Théâtre et écoute de chansons qui leur font découvrir la culture et apprendre la 

langue de manière ludique ». 

À partir de ces exemples nous observons que les enseignants s’appuient sur  divers 

types d’activités afin d’aborder les éléments culturels. Ils ont cité des activités de 

compréhension orale et écrite (écoute et lecture des genres discursifs riches en données 

culturelles), des activités de production orale et écrite (théâtre), des activités 

d’association (définition de concepts à charge culturelle. 

5.2 Les aspects de la culture ciblée  

Dans cette partie, nous nous intéressons à la mise en œuvre de la compétence 

culturelle et plus précisément les contenus culturels ciblés.    
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La question posée à cet effet est la suivante:« quels sont les aspects de la culture 

visées ? »  

Les réponses obtenues sont présentées dans le tableau ci-dessous : 

 

Réponses des enseignants Nombres d’enseignants Pourcentages  

Aspects visibles de la culture 

(comportement, art culinaire, 

architecture, etc.) 

28 64% 

Aspects invisibles de la culture 

(idéologie, croyances, valeurs, etc.) 

16 

 

36% 
 

Total 44 

Tableau n° 5 : Les aspects visés de la culture  

Commentaire  

Comme nous pouvons  le voir dans ce tableau, la majorité des enseignants, à savoir 

64% d’entre eux, traite l’aspect visible de la culture et 36% d’entre eux abordent 

l’aspect invisible de la culture. 

Les enseignants traitent l’aspect visible de la culture  puisqu’il est plus facile pour les 

apprenants de repérer ces éléments observables comme l’architecture, l’art, la tenue 

vestimentaire, les comportements, etc. 

En revanche l’aspect invisible de la culture est un peu compliqué puisqu’il s’agit des 

choses que les élèves ne peuvent pas voir telles que l’idéologie, les valeurs, les 

croyances, les traditions,  etc. Toutefois, les enseignants peuvent aborder les deux 

aspects comme nous l’avons constaté lors de l’analyse des textes du manuel scolaire.  

6. Apport culturel de l’enseignement des différents genres littéraires 

Dans cette partie, nous nous intéressons à l’apport des genres littéraires étudiés en 

classe de français 2ème A.M pour le développement de la compétence culturelle. A cet 

effet, nous avons posé cette question : «Selon vous, les apprenants de 2ème A.M ont-ils 
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développé leur compétence culturelle après avoir étudié les différents genres littéraires 

ciblés dans le programme de français (conte- fable -légende) ? » 

Dans le tableau suivant les résultats obtenus en pourcentage : 

Tableau n° 6 : Apport culturel de l’enseignement des différents genres littéraires 

Commentaire 

D’après les résultats de ce tableau, nous trouvons que le nombre  des enseignants ayant 

répondu par oui est 36 sur 44 (82%). Ces enseignants considèrent que les apprenants 

ont développé leur compétence culturelle à la fin de l’année, tandis que seulement  8 

sur 44 (18%) qui ont répondu par non, ils considèrent que les élèves n’ont pas 

développé leur compétence culturelle. 

  Les enseignants estiment que le fait d’avoir bien traité les éléments culturels dans 

chaque projet a assuré l’enrichissement des connaissances culturelles que véhicule la 

langue française.  

En poursuivant la réflexion au sujet de cet apport, nous avons posé aussi cette question

: « Quelles est la réaction des apprenants après avoir étudié la culture française ? » 

a. Rejet de la culture de l’autre �                       b. Acceptation de la culture de l’autre � 

c. Indifférence � 

Les résultats obtenus sont présentés dans le tableau ci-dessous :  

 

Réponses des enseignants Nombre d’enseignants Pourcentage 

Oui 36 82% 

Non 8 18% 

Total 44 
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Tableau n° 7 : Réaction des apprenants vis-à-vis de la culture    

Commentaire 

48%  des enseignants affirment que la réaction des élèves après avoir étudié la culture 

de l’autre était l’acceptation de cette culture. Par contre 43%  d’entre eux  disent que 

les apprenants ressentent l’indifférence. Les apprenants, selon ces enseignants, ne 

voient pas l’utilité de cette culture, 9% seulement des enseignants disent que les 

apprenants rejettent la culture française qu’ils considèrent comme étrangère etdifférent

e de la leur. 

Ainsi, nous pouvons dire que l’acceptation de la culture de l’autre et l’ouverture à  

cette culture est un autre apport de la prise en charge de cette compétence en classe de 

FLE 2ème A.M.  

7. Les difficultés d’apprentissage de la culture dans une classe de FLE 

 L’identification des difficultés rencontrées par nos enquêtés  lors de l’enseignement 

de la culture étrangère en classe de FLE est aussi l’un des points ciblés par notre 

questionnaire. 

 Dans cette perspective, nous avons d’abord posé la question suivante : « Rencontrez-

vous des difficultés à enseigner la culture étrangère en classe de FLE ? » 

Nous avons reçu les réponses  suivantes : 

Réponses des enseignants  Nombre d’enseignants Pourcentage  

a. rejet de la culture de 

l’autre 

4 9% 

b. acceptation de la culture 

de l’autre 

21 48% 

c. indifférence 19 43% 

Total 44 
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Réponses des enseignants Nombre d’enseignants Pourcentage  

Oui  28 64% 

Non  16 36% 

Total 44 

Tableau n° 8 : Les difficultés rencontrées  lors de l’enseignement de la culture 

 Commentaire  

64% des enseignants rencontrent des difficultés lors de l’enseignement de la culture 

étrangère dans une classe de FLE, tandis que 36% des enseignants ne rencontrent 

aucune  difficulté.  

Pour ceux qui trouvent des difficultés lors de la prise en charge de la compétence 

culturelle, nous leur avons demandé de préciser ces difficultés en leur posant cette 

question : « si c’est oui, quelles sont  ces difficultés ? » 

Voici quelques réponses des enseignants :                                                                                          

« Effectivement, certains élèves  refusent carrément d’accepter la culture de l’autre 

car ils voient qu’elle est bizarre et différente, cette nouvelle culture est comme un choc 

pour eux » ;                                                                                                     

 «La difficulté dans la maitrise de la langue et l’absence de l’imagination 

linguistique» ;                                                                                                                               

« Les valeurs sociales et religieuses des apprenants peuvent être un obstacle dans 

l’enseignement de la dimension culturelle ». 

Commentaire  

D’après ces réponses nous constatons que les enseignants ont de multiples difficultés  

qui entravent l’enseignement de la compétence culturelle comme les difficultés 
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langagières, le  manque de concentration des élèves et la  négligence de  la culture de 

l’autre. 

D’après l’enquête que nous avons menée par le moyen d’un questionnaire, nous 

sommes  parvenues à certains résultats qui indiquent que la compétence culturelle est 

importante dans l’enseignement du français chez les 2ème A.M. La plupart desenseign-

ants voit que cette compétence permet aux apprenants d’être en contact avec d’autres  

individus et de comprendre leurs valeurs, leurs attitudes et leurs traditions.   

Tous les textes du manuel contiennent des données culturelles mais leur prise en 

charge reste insuffisante car la majorité des questions et des activités proposées tourne 

autour de la structure des textes et les points de langue tels que la conjugaison, le 

vocabulaire et la grammaire. Ce qui justifie entre autres le recours à d’autres activités, 

d’autres documents pour traiter la culture française.   

8. Propositions didactiques pour l’enseignement/apprentissage de la compétence 

culturelle dans une classe de  français 2émeA.M 

Avec l’intention de développer les capacités culturelles chez les élèves de la 2ème A.M, 

et compte tenu des insuffisances constatées dans le manuel scolaire, nous faisons 

quelques propositions didactiques que nous présenterons dans les parties qui suivent.  

8.1 Proposition didactique n°1  

Concernant notre premier travail didactique.  il s’agit d’une série de questions à poser 

dans le cadre d’une activité de compréhension de l’écrit qui porte sur l’un des  textes  

tiré du manuel scolaire  (page 62),  « d’après un conte de GRIMM, Hansel et Gretel ». 

Nous avons proposé 11 questions afin de travailler  les aspects culturels tels que les 

noms propres, la relation parent/enfant, les habitudes alimentaires. 

Les questions de compréhension de l’écrit : 

1) Qui sont les héros de cette histoire ? 

2) Que remarquez-vous par rapport aux noms de ses personnages ? 

3) Dans votre société connaissez-vous des personnes qui portent le même nom.  

4) Que  font les parents d’Hélène et Stéphane ? 
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5) Pensez-vous que le comportement des parents est juste ? 

6) Si vous  étiez à  leur place que ferez-vous ? Pourquoi ? 

7) Lorsqu’ils sont arrivés à la forêt qu’est-ce que les deux enfants ont aperçu ? 

8) Connaissez-vous le pain d’épice.  

9) Mangez-vous ce genre du pain. Ou mangez- vous d’autres genres du pain.  

10) Que fait la sorcière aux deux enfants ? 

11) Pensez-vous que l’acte de la sorcière est légal ?  

8.2 Proposition didactique n°2  

Pour ce qui est de notre deuxième proposition didactique, il est question des  activités 

de compréhension orale et de production orale, proposées à partir d’un extrait 

audiovisuel du conte Le petit chaperon rouge de Charles Perrault (4mn05), disponible 

en ligne1. A travers ces activités, l’apprenant sera capable de déceler les relations 

familiales, les habitudes alimentaires et vestimentaires. 

Questions de compréhension orale 

1) De qui parle-t-on dans cette histoire ?  

2) Aimez-vous porter des chapeaux ?  De quoi sont-ils faits ? Et par qui ?  

3) Quel est le thème de cette histoire ? 

4) Répondez par vrai ou faux : 

a) Le petit chaperon rouge est tombé malade. 

b) La maison de sa grand-mère se situe au milieu de la ville. 

c) Le petit chaperon rouge croise un loup sur son chemin. 

5) Qu’est-ce que le petit chaperon rouge ramenait à sa grand-mère ? 

6) Aimez-vous  manger de la galette avec du beurre ?  

7) Si c’était vous, que ramenez-vous pour une personne malade ? 

8) Est-ce que Le Petit Chaperon Rouge se méfie du loup? 

9)  Est-il bien de se méfier des autres ? 

10)  Est-ce que vous avez aimé cette histoire ? Pourquoi ? 

                                                           
1Le petit Chaperon rouge de Charles Perrault par CLPAV disponible en ligne : http://clpav.fr/lecture-
chaperon.htm 
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11)  Quand vous étiez petits qui vous raconte les histoires ?  

12)  Quelle leçon peut-on tirer de cette histoire ? 

Production écrite 

Racontez une courte histoire que vous avez déjà entendue et qui fait partie de votre 

culture. 
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Pour enseigner une langue étrangère dans une classe de FLE, les enseignants ne 

devraient pas se limiter à l’aspect linguistique de la langue car ce dernier ne suffira  

pas, mais ils doivent  également prendre connaissance de l’aspect  culturel afin 

d’accomplir les connaissances des apprenants.  

Ce travail nous a permis de porter  un regard critique sur la compétence culturelle dans 

une classe de français 2èmeA.M, après avoir défini le cadre théorique de notre 

recherche.  

 Notre  mémoire a pour intitulé « La compétence culturelle dans une classe de français  

2èmeA.M en Algérie ». Son objectif consiste à cerner les éléments qui pourraient 

installer la compétence culturelle chez les élèves de la 2ème année moyenne.  Pour 

expliciter notre problématique nous  avons posé  les questions de recherche suivantes : 

«  Quelles sont les représentations des enseignants vis-à-vis de cette compétence en 

classe de Français 2ème A.M ? Quelle place occupe cette compétence dans cette 

classe ? » Et enfin, « Comment est-elle prise en charge? » 

 Pour répondre à ces questions de recherche, nous avons procédé à l’analyse du  

manuel scolaire de la 2ème A.M et à des données collectées par le moyen d’un 

questionnaire qui était adressé aux enseignants de français intervenant en classe de 

2ème A.M dans différents collèges algériens.   

A la suite de cette étude, nous sommes parvenues aux résultats suivants :                                         

Concernant la première question,  nous avons trouvé que la plupart des enseignants ont 

une représentation positive. Ces enseignants voient que cette compétence permet aux 

apprenants d’être en contact avec d’autres cultures et de comprendre les valeurs,  les 

attitudes et les traditions différentes  par rapport à leur culture. 

Répondant à la deuxième question qui vise la place de la compétence culturelle dans le 

manuel scolaire de français, d’abord, puis en classe de français 2ème A.M, nous 

pouvons dire que la compétence culturelle occupe une place secondaire dans ce 

manuel.  Ceci peut-être expliqué par le peu de questions qui accompagnent les textes 

littéraires proposés (conte, fable et légende) et qui tournent autour de l’aspect culturel. 

Toutefois, les enseignants déclarent accorder une place importante à la compétence 
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culturelle en proposant d’autres textes que ceux du manuel tout en ciblant les éléments 

à charge culturelle à travers les activités et les questions conçues à partir de ces 

supports.  Dans ce cas, nous  pouvons confirmer l’hypothèse émise  au début de la 

recherche. 

Quant à la dernière question  portant sur la mise en œuvre de la compétence culturelle, 

nous avons  constaté que le manuel est riche en textes littéraires, comme nous l’avons 

déjà dit,   mais l’aspect culturel est abordé  de manière superficielle,  une grande partie 

des questions se basent sur  les aspects linguistiques et discursifs de la langue.  Ainsi le 

développement des compétences culturelles reste limité.   

Cependant, les enseignants, comme nous l’avons déjà dit prennent l’initiative de  

travailler cette compétence. Les principaux aspects de la compétence culturelle ciblés  

sont les valeurs, les attitudes, les valeurs morales telles que l’honnêteté, l’amour, la 

tendresse… 

Enfin, nous avons terminé notre recherche par faire quelques propositions didactiques 

portant sur l’un des genres ciblés dans le programme de français destiné aux 

apprenants de 2ème A.M. A partir de deux contes,  nous avons conçu deux activités de 

compréhension orale et écrite dans lesquelles nous avons mis l’accent sur les contenus 

culturels.  

Nous clôturons cette étude par une proposition d’une perspective de recherche pour 
des études en doctorat :                                                                                                                    
Les représentations de l’élément féminin dans les manuels scolaires de 2èmeA.M ou du 
cursus moyens (les 4 années).
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Annexe n° 16 
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Annexe n°17 

 

Sexe :            Homme �          Femme � 

Années d’enseignement : 

Moins de 5ans �        De 5 ans à 10 ans �        Plus de 10 ans � 

1- Comment définissez-vous la compétence culturelle ?         
………………………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………………. 

2- Selon vous, l’enseignement de la compétence culturelle est :  

 Important �                            Secondaire �                            Inutile � 

3- La culture est –elle essentielle pour apprendre une langue ?    

Oui �                                                      Non � 

4Si c’est oui, comment  
......................................................................................................................................................
……………………………………………………………………………………………….…
………………………………………………………………………………………………… 

5-Abordez-vous l’aspect culturel de la langue en classe de 2émeA.M?                                              

Oui �                                 Non � 

6- Si c’est oui, à quelle fréquence ? 

Toujours �              Souvent �               Parfois �                 Rarement � 

7- Quels sont les aspects de la culture visés ? 

a. Aspects visibles de la culture (comportement, art culinaire, architecture, etc.) � 

b. Aspects invisibles de la culture (idéologie, croyances, valeurs, etc.) � 

Dans le cadre de la réalisation d’un mémoire de fin d’études d’un master en didactique du 

FLE, ayant pour intitulé « La compétence culturelle en classe de français 2émeA.M », nous 

vous prions de bien vouloir répondre aux questions ci-dessous. 
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8- Les textes supports que vous utilisez en classe pour travailler la compétence culturelle 

sont : 

Uniquement ceux du manuel scolaire�     ceux tirés d’autres sources que le manuel scolaires�                   

ceux tirés du manuel scolaire et d’autres sources� 

9- Quels types d’activités proposez-vous aux apprenants de2émeA.M pour expliquer les 

différents contenus culturels des textes étudiés? 

...... ...................................... .……………………………………………………………….. 

………………………………………………………………………………………………… 

10-Selon vous, les apprenants de la2émeA.M ont –ils développé leur compétence culturelle 

après avoir étudié les différents genres littéraires ciblés dans le programme de français (conte 

- fable -  légende) ? 

Oui  �                                            Non � 

11- Rencontrez-vous des difficultés  à enseigner la culture étrangère en classe de FLE ? 

Oui �                                               Non � 

12- Si c’est oui, quelles sont  ces difficultés ? 

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………. 

13- Quelle est la réaction des apprenants après avoir étudié les cultures de l’Autre ?  

a. Rejet de la culture de l’autre �         b. acceptation de la culture de l’autre � 

c. Indifférence � 

Merci pour votre collaboration.
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Résumé 

Notre mémoire de recherche vise à préciser, dans un premier lieu, les représentations 

qu’ont les enseignants vis-à-vis de la compétence culturelle dans une classe de 

français 2ème A.M , dans un deuxième lieu, la place qu’occupe celle-ci dans cette 

classe, et dans un troisième lieu sa mise en œuvre.  

 A cet égard, nous avons procédé,  suivant une méthodologie analytique et descriptive, 

à l’analyse du manuel scolaire et le questionnaire que nous avons élaboré à cet effet.  

Mots clés : La compétence culturelle,  la culture,  l’enseignement/apprentissage du 

FLE. 

 

Abstract: 

Our research dissertation aims to specify, in the first place, the representations that 

teachers have of cultural competence in the 2nd French class, in a second place, the 

place it occupies in this class, and in a third place its implementation. 

In this regard, we proceeded following an analytical and descriptive methodology, to 

the analysis of the textbook and the questionnaire which we elaborated for this 

purpose. 

Keywords: cultural competence, culture, French as a foreign language teaching/ 

learning. 

  الملخص    

حول الكفاءة الثقافیة في قسم السنة الثانیة متوسط ثانیا نھدف تھدف أطروحتنا أولا إلى معرفة تمثیلات المعلمین 

  إلى معرفة  المكانة التي تحتلھا ھذه  الكفاءة في ھذا القسم وأخیرا تنفیذھا. 

 

یة ووصفیة لتحلیل الكتاب المدرسي و الاستبیان الذي وضعناه لھذا حلیلفي ھذا الصدد اعتمدنا على منھجیة ت

 الغرض. 

 

    الكفاءة الثقافیة الثقافة اللغة الفرنسیة كلغة أجنبیة. الكلمات المفتاحیة
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